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O¥, WS 0%E, BENE, FFEOE. JHEINESE, EEBBRN
H, FEEEPBHIEL T “PIHAI A% (video conference interpreting) . AR
Mi% (TV interpreting) . H1i%Hi% (telephone interpreting) %7, #irE kN
P BT B I B T SR A R R D5 T, AR BRI,
FIFPIHRE, —BEINA, AR BRI LA IE RE 1 R A k4T 2 AL RO 2B 1%
PEYIZR, TEE S Bk E S R AA NI B A AT B

3. B MFiRERIZE
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MIEK=KI=KL+EK+S (P+AP) X —2A X, UEBXTBUL R BEATEIFTE KX
FIMANOGR “DERRE" IR, Ll nBENIZRRMLL “OREEE™ I
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REOM “DEEREIRE" .

1. Franz Pdchhacker, Introducing Interpreting Studies, Routledge, 2004, pp14-15.
2. ibid.
3. fES, FRAMMRGEHMSEYAFRRRE, (FEBEF), 2003 (3) p33.
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ARBE IR, LGRS BN AT, 2% RERAEHEAE.
Ll aniReE,
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1R SR AR IR, WIS R AE ., B AR O R
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REMES. B, £, kWEER, T200564%KFHE FEBFBEEEBELER.
8



5D

20074 E S5 Be AL BB T B b MIRE, X —EIERA b
IR A LA B S5 kLI

S0k

Dallerup, G. & A. Lindegaard (eds.). Teaching Translation and Interpreting: Training,
Talent and Experience [C]. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 1992.

Gile, D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training [M].
Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1995.

Gillies, A. Note-taking for Consecutive Interpreting—A Short Course [M]. Manchester: St
Jerome, 2005.

Herbert, J. The Interpreter’s Handbook [M]. Paris: Librairie De L’nuiversite,1952.

James, N. Interpretation: Techniques and Exercises [M]. Clevedon, Buffalo, Toronto,
Sydney: Multilingual Matters Ltd., 2005.

Jones, R. Conference Interpreting Explained [M]. Manchester: St Jerome Publishing,
1999.

Phelan, M. The Interpreter’s Resources [M]. Clevedon, Buffalo, Toronto, Sydney:
Multilingual Matters Ltd., 2001.

Pdchhacker, F. Introducing Interpreting Studies [M]. London/New York: Routledge, 2004.

Shuttleworth, M. & M. Cowie. Dictionary of Translation Studies [M]. Manchester: St
Jerome Publishing, 1997.

WZR. HEE (HF). BERRXEE M) LR IMERE ST E R, 2004,

S ERMMREHE TV OFRREE V], (FEHEY, 2003 3).

hEE. FEOFRE (L. T) ML 4ER: SSHE YR, 2006.



